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Ulwazi Lwethu ke projeke ye e tšweletšwago le go hwetša thušo 
ya mašeleng go tšwa go Mokgatlo wa Zenex ka maikemišetšo a go 
tšweletša dingwalwa tšeo di tlo go šikinya maikutlo a babadi ba maleme 
a se Afrika. Maikemišetšo a  projeke ye ke go ruta le go thekga bana ba 
mephato ya fase go bala ka kwišišo. Dingwalwa tše di ngwadilwe ka 
dipolelo tše senyane tša Afrika ka tirišanommogo le  Molteno Institute 
for Language and Literacies, Nelson Mandela Institute for Education 
and Rural Development, Room to Read South Africa, le Saide. Methopo 
ka moka e tšweleditšwe e le “Open Education Resources” (OER).

Please visit our website to download the full copy of this reader: 
ulwazilwethu.org.za

Creative Commons Attribution-
NonCommercial-NoDerivatives
(CC BY-NC-ND) 4.0 
International Licence  

Disclaimer: You are free to download and 
share this work as long as you attribute 
Zenex Foundation, but you may not change 
this work in any way or use it commercially.



Readers

Kgato 1

•  Namune e nanana
•  E ba bonolo 

Malebo
•  Sebati le Segokgo
•  Kamo o rata go 

penta
•  Mollo
•  Pokolo
•  Lebile o a 

emaema
•  Pula ya Semaka
•  Go bala meropa
•  Komelelo
•  Yuna o gobetše
•  Noga!
•  Meriri e megolo
•  Lerato la Gabo le 

Roro
•  Di ka fofa?
•  Bana ba go ba le 

mohola
•  Sopo e bose
•  Basetsana ke 

Badiši
•  Yuna o maketše
•  Jobe ga a robale
•  Ba ka Polaseng
•  Tate o tla boa 

neng?
•  Lerato la 

mafahlana
•  Jase e Fetogile 

Kgato 2

•  Tsatsa wa šedi
•  Go seketša 

meetse
•  Meetse a ka mo le 

ka mo
•  Monyai wa 

mathaithai
•  Šibelane sa 

Tinyiko
•  Roko ya 

Mebalabala
•  Tatso ya dijo tša 

baVenda
•  Bula, Tswalela, 

Tšweletša
•  Dieta tša Phuthi 

tše diswa
•  Leseka la gauta
•  Sebapadi sa 

Maemo
•  Tšalatšala wa 

sengangele
•  Kakanyo ye botse 

ya Mmira
•  Dimpho
•  Bolo e timetše
•  Mmutla wa 

mahlajana

Kgato 3

•  Sehlare sa 
Phodišo

•  Kwena ya leswena
•  Molemi Morweši le 

dikgabo
•  Matwetwe le 

dithuthupiši
•  Bose bja motepa
•  Bophelo bja 

segwagwa
•  Motswako o 

bohlokwa
•  Mohlafi  wa mogale
•  Mothei wa dihlapi
•  Ga ke rate merogo
•  Ke tše kgolo go 

nna!
•  Dipoo di a 

Itefeletša
•  Mosetsana yo 

mabjoko
•  Mehuta ya 

dinamelwa
•  Seeta se se botse
•  Dinose
•  Bašimane ba 

bohlale
•  Go fetoga
•  O a hlobaela
•  Setswalle sa nnete
•  Bolwetši bja 

mpshikela

Kgato 4

•  Phumo wa lethabo
•  Ba bapala
•  Molalatladi wa 

Lerato
•  Setšo sa baVenda
•  Tumo ya ga Moori 

ya phethagala
•  Bolwetši bja 

dikolobe
•  Ntombi o swara 

lehodu
•  Pule o tiiša mmele
•  Tate molaodi 

wa serapa sa 
diphoofolo

Kgato  5

•  Go thuša Rakgolo 
go fola

•  Mae a Kgarebong 
a timela

•  Mama Afrika, 
Miriam Makeba

•  Kgaugelo o tseba 
nako

•  Peu ya mehlolo
•  Re etela lešoka la 

diphoofolo
•  Mehlare ya Afrika 

Borwa
•  Toro ya ga 

Dimpho

Mohlafi  wa mogale!
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